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ملخص 
تمـــع الـــدولي أصـــبح  تلاحـــق عقـــارب المتلاحقـــةالأحـــداثومختلـــفالتظـــاهراتمســـرحا لكثـــير مـــن اليـــوم ا

ـــا ســـعيا إلى ربـــط أواصـــر الســـاعة لترجمـــة لاســـتنطاق مكنو ، جاعلـــة منـــه قريـــة كونيـــة مشـــفرة لا تفـــك رموزهـــا إلا 
، بـل عصـب صـناعة تنفصم عـن حلقـات العمـل الإعلامـيحلقة جوهرية لاالإعلامية الترجمة ف. التخاطبو التواصل 

لترجمـةؤ ة دسمة لا يُستخلص ماالأزمات كمادتتزاحم فيه و المعلوماتتتدفقفيهالأخبار في الوقت الذي  إذ .ها إلا 
مهامــه حســب الوســيلة الإعلاميــة ، تتفــاوت وظيفتــه و الترجمــان مكــان دائــم في كــل وكــالات الأنبــاء/ حجــز للمــترجم 

و كيــف الســبيل إلى آليــات اشــتغالها؟ معــايير و ؟ ومــن يمتهنهــا؟ ومــا هــي إذنفمــا هــي الترجمــة الإعلاميــة. توظفــهالــتي 
ضـغط حـرب فـلا يمكـن الحـد مـن وطـأة ؟مسـتجدات السـاحة الدوليـةالإعلام اللامتناهية التي تفرضها متطلبات سد

ا إلا و ، المعلومــة كانــةالترجمــلــتمكن مــن ملكـــةالتخفيــف مــن شـــد الآنيـــة في في زمــن يتطلــب أو شـــفوتتحريــر
للغة التي يفقهها المتلقيالقبض على المعلومة و  .والإعلامقصد التبليغ بثها 

، وكالة الأنباء، المترجم، حرب المعلومةالترجمة الإعلامية، الأخبار:الكلمات الدالة 

Abstract
In the current era, the world witnesses various events in different domains that require

the translation to be decoded and understood since translation is an act of communication.
Thus, media translation was created and it becomes an inseparable part of the media workshops.
It is the core of the news making at a time when information and news are flowing as a steady
stream. Indeed, the translator (interpreter) has gained a permanent place in all news agencies.
His function varies depending on the type of the means of communication. So, what is the
media translation? And who can practice it? What are its criteria and mechanisms? And how to
satisfy the media requirements imposed by the latest world news? It seems impossible to limit
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the pressure of the information war, reducing its severity only by the translation competence,
whether written or oral, in a time when the information should be immediately captured to be
broadcasted in the receptor‘s language in order to inform him.
Key words : Media translation, news, news agencies , translator, information war

مقدمة
معلومات كثيرة تتدفق تدفق السيل الجاري من مصادر متعددة ل وسائل الإعلام مع مواد خبرية و تتعام

ا و يحتاج عدد كبير منها إلى ترجمتها إلى اللغو . تنقل بمختلف اللغاتو  بما يلبي متطلبات الجمهور ات التي تتعامل 
ماسة وحاجة. من هنا كانت الترجمة الإعلامية حلقة لا غنى عنها في سلسلة العمل الإعلاميو . الذي تتوجه إليه

لهذا من الضروري إتقان اللغات الأجنبية لخوض غمار العمل . تفرضها متطلبات العمل المهني في كل وسيلة
متعددة خاصة في العقود الأخيرة مع الانفجار التكنولوجي الهائل الذي صاحبه ثورة الفضائيات . الإعلامي

ل ، بوصوبأخبار العالم من كل حدبيث تنقلفي كل التخصصات كالإخبارية مثلا، حالجنسيات واللغات، و 
، France 24، و CNNمن مكان وقوعه آنيا، على غرار المباشر و بثه على وتتسابق بينها في رصد الخبر و 

فتحت الكثير من الأبواب و سرعة انتشارها إلى تغيير العديد من المفاهيم ، فقد أدت ثورة هذه القنوات و ...رةالجزيو 
ا سلسلة التواصل . التحريري والشفوي: بشقيهانة الترجمة الإعلامية أمام مه بل غدت حلقة ذهبية لا تتم من دو

.الحوارو 
: ماهية الترجمة الإعلامية.1

، كانت خبرا أو معلومة، من لغة إلى أخرى عبر وسيلة نقل رسالة ما،مفهومها العامفيالترجمة الإعلامية
تعليقات ، أو ما يرد على و تقارير من أخبار و تبثه وكالات الأنباء الأجنبيةتنقله و كل ماإذ تتمثل في  . إعلامية

و بمختلف الألسن، أو ما يتم الاستماع إليه من خلال أجهزة سمعية بلغات لسان مراسلين من مختلف أنحاء العالم
لحظة انعقادها، بل على المباشر من مكان و جلسات الحوار التي تبث أحياالملتقيات و و أجنبية ، أو تلك المؤتمرات 

أكثر من ذلك إذ أصبحت الترجمة ترافق الإعلامي إلى مكان الحدث شاهدة على لحظة وقوعه، لاسيما القنوات 
، سواء كان ذلك البحث عن المعلومة من أي مصدرالحدث و الفضائية المباشرة ،أي كل ما ينضوي تحت تقصي

ا و يلات سياسية أو كل ما يتعلق بمناحي مجرد أخبار أو تقارير أو تحل .)1(ميادينها المتنوعةو علومها الحياة بفنو
وعليه فالترجمة الإعلامية تعد نشاطا إنسانيا، غايته ربط التواصل وتيسير سبل الاطلاع على ما ينتجه الآخر وما 

.لاميةيحدث في أقاليم أخرى من الكرة الأرضية، مستعينة في ذلك بمختلف الوسائط الإع
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رة تلـــك العلاقـــة الجدليـــة بـــين الإعـــلام   طبعـــا إلى إ الترجمـــة، وعـــن و والحـــديث عـــن الترجمـــة الإعلاميـــة يجـــر
صـــية اللغـــات والـــتحكم في تقنيـــات الترجمـــة بكـــل أنواعهـــا، لاســـيما في عصـــر حاجـــة العمـــل الإعلامـــي إلى  امـــتلاك 

العولمة هذا ،حيث تتماهى الترجمـة في مسـتنقع التحـوير وصـولا إلى درجـة التضـليل وتضـاد الثقافـات، في ظـل غيـاب 
ذلـك، إذ يقـول الأسـتاذ بـل وأكثـر مـن . أو لنقل تغييب أخلاقيات المهنة والسياسة التي تنتهجهـا الوسـيلة الإعلاميـة

أن عمليـــة الترجمـــة تخضـــع لفلســـفة الدولـــة وعلـــى العـــاملين في حقلهـــا العمـــل بضـــوابط إيديولوجيـــة " هـــاني محمد علـــي"
نظمــة الحكــم الــتي تعمــل في ظلهــا، حيــث. وقوميــة معينــة ــا تعكــس و ولأن وســائل الإعــلام تــرتبط  تــدعم فلســفة أ

فكــل . ليســت القــوة المحــددة لهــذه الفلســفةفة السياســية في أيــة دولــة و للفلســفهــي امتــدادلــذاك. الحكــم ولا توجههــا
والترجمـة الإعلاميــة كجــزء لا ينفصـم عــن طبيعــة النظـام الإعلامــي فهــي . أنظمـة الصــحافة تمــارس تحـت رقابــة الســلطة

ظمــة حيــث أن كــل دول العــالم تفــرض قيــودا علــى الأن. تخضــع لــنفس القاعــدة، وعلــى المترجمــين احــترام هــذا المعيــار
ا ولهذا نجد بعض الاختلافات في ترجمة ونقل بعـض المفـردات والتعـابير مـن لغـة إلى أخـرى . )ii"(الإعلامية الخاصة 

ت لاسـيما الإيديولوجيـة منهـا، بـل وحـتى بـين الـدول  لترجمة السياسية التي تطرح الكثير من الرها ،خاصة ما تعلق 
ضـــد الاحـــتلال الإســـرائيلي، في الخطـــاب " مقاتـــل" فـــدال . ينيةالعربيـــة نفســـها، علـــى ســـبيل الـــذكر القضـــية الفلســـط

لنســبة للإعـلام البريطــاني " شــهيد" الإعلامـي الفلســطيني ، تعـني  ، "شــط" ؛ في حـين نجــد كلمـات مقابلــة أخـرى 
لنسبة لبعض وسائل الإعلام العربية، تترجم إلى ". مخرب" الكيان الصهيوني  "عنصـر" والـبعض الآخـر " مقاوم " و

داعـــش، أو الدولـــة الإســـلامية، أو النظـــام الجديـــد، الإرهـــاب : ر، علـــى ســـبيل الـــذكوأمثلـــة أخـــرى...بـــع لحركـــة مـــا
... المتطرف

، 2017جــــانفي 29و لــــيس ببعيــــد وعلــــى اثــــر ذلــــك الاعتــــداء الهمجــــي الــــذي طــــال نوابــــغ الجزائــــر في كنــــدا، في 
في حـين علقـت ." هجـوم علـى مسـجد في كنـدا أثنـاء الصـلاةهـلاك جزائـريين اثنـين في : " صرحت قناة الجزيرة قائلة

ن اوســتان وكريـغ سميـثThe New York Timesجريـدة  لقـولعلـى لسـان صـحفيها  سـقط ســتة : "، 
علــى حــد تعبــير الــوزير الأول جوســتين هجــوم إرهــابي علــى المســلمينأشــخاص بينمــا جــرح ثمانيــة آخــرون علــى اثــر 

يــث أطلقــا النــار علــى مســجد في مدينــة بضــواحي مقاطعــة كيبيــك ليلــة الســبت ، حمســلحانرجــلانتريــدو، نفــذه
."الماضي

« Gunmen opened fire in a mosque in the city of Quebec on Sunday night, killing six people
and wounding eight others in what Prime Minister Justin Trudeau called a “terrorist attack on
Muslims.”
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في هجوم استشهاد سعوديين: " قناة العربية وفي تعليقها على حدث آخر وقع في اسطنبول، قائلةأما 
. " ملهى ليلياسطنبول في 

ا وسياستها التي تسير  و البون شاسع بين هذه الوسائط الإعلامية في تعاملها مع الأحداث لاختلاف إيديولوجيا
كادت الأخطاء، أو لنقل التحريفات، في الترجمة الإعلامية، تحريرية كانت أو شفهية، أكثر من هذا، فقد  و . وفقها

أن تسبب مناوشات ونزاعات بين الدول، من جراء تلك السياسة التي يتبعها النظام الإعلامي، أو لعدم كفاءة 
أمريكا وإيران، حين أخطأ مراسل القناة أن تشن بسببها الحرب بينأوشكتكتلك الأزمة الخطيرة التي . المترجم

: الذي قالAhmadinejadi« نجاد يأحمد" في نقل خطاب الرئيس الإيراني CNNالأمريكية 
"Iran has the right to nuclear energy, and that a nation has civilization does not need nuclear
weapons; and our nation does not need them."

".Iran has the right to build nuclear weapons": في حين قال المترجم

و طبعــا الـــنص الأصـــلي نقـــل مـــن اللغــة الإيرانيـــة إلى اللغـــة الانجليزيـــة، حيـــث يبــدو أن الترجمـــان لم يفهـــم جيـــدا قصـــد 
تمسك بلاده في امتلاك الطاقة النوويـة ، في حـين قصـد المـترجم التمسـك بحـق إيـران في الرئيس الذي أعرب عن حق

.وشتان بين المعنيين،  مقحما الجو في تداعيات خطيرة. امتلاك سلاح نووي
ـا مجـرد نقـل سـنن لغـوي مـن لغـة إلى أخـرى، و ليسـت كلمـات تـرص رص الطـوب، بـل  فالمسألة تفـوق كو

سماته المميزة التي تختلف عن تلك التي يمارسها مترجمو الترجمة الأدبيـة بمترجم له دوره و ا و تتعلق بعملية لها خصوصيا
مـن حيـث ،والتقـنيوالمترجم الإعلامي، في نظر المشتغلين في هذا المضمار، يختلف عن المـترجم الأدبي...أو العلمية

ويتمتــع بمرونـــة في تطويـــع الـــنص . فيـــه، حســـب الوســـط الإعلامــي الـــذي يشـــتغل نفســـهأنــه مـــترجم ومحـــرر في الوقــت 
والوقــت والبحــث علــى غــرار ولــيس لــه تــرف الإبــداع...ضــمن قالــب مناســب بمــا يتوافــق وسياســة الوســيلة الإعلاميــة

ســلوب مبــدع  فقــط في طريقــة تحــوير وحبكــة الخــبر ليجعــل منــه قصــة محكمــة  المــترجم الأدبي، يكمــن إبداعــه أحيــا
ها مع عناصر أي ـىرصين، منسقا إ فهـو قـابع بـين مطرقـة نظـامين إعلاميـين . قونيـة أخـرى ، فيبـدو الخـبر في حلـة أ

ـــا الصـــارمة والحازمـــة وأســـلوب التحريـــر الصـــحفي أو البـــث الســـمعي أو الســـمعي مختلفـــين  وســـندان الترجمـــة بمتطلبا
ـا مجـرد فعـل الترجمـة إلى الكتابـة يـر وإعـادة الصـياغة لمـا قـام والتحر البصري،  لأن دائرة الترجمـة الإعلاميـة تتخطـى كو

لترجمـة التحريريـة الصـحفية أو الإخباريـة، . بترجمته وفقا لأسـس التحريـر الصـحفي المتعـارف عليهـا خاصـة مـا يـرتبط 
حيث تعد الترجمة واحدة من المراحل الأساسية الـتي تمـر عبرهـا رحلـة الخـبر داخـل غرفـة عمليـات القنـوات الإخباريـة، 

تليهــا مراحـــل أخــرى تشـــمل التحريــر والتــدقيق والإعـــداد للنشــر أو البـــث، حســب طبيعـــة جهازهــا العصــبي المركـــزي،
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وكــل تلــك المراحــل والعمليـات تــتم عــبر الوســيط . كيــف لا والخــبر جـزء لا يتجــزأ مــن وســيلة نقلـه. الوسـيلة الإعلاميــة
عمـوم علـى إعـادة هيكلـة اللغوي، عماد التواصل المتين والحلقـة الأسـاس لنجـاح العمـل الإعلامـي الـذي يقـوم علـى ال

.السياق عبر الحدود اللغوية
ضــــية واقتصــــادية  وطبعــــا تتعــــرض الصــــحافة والإعــــلام لمختلــــف أنــــواع المواضــــيع مــــن سياســــية وأدبيــــة إلى علميــــة ور

تمع، تشمل المواطن البسيط والمثقف والسـلطة...وفنية لـذلك فالصـحافة تعمـد . لتعرضها على شريحة عريضة من ا
لغــو ــا تتحــرى الصــدق أســلو المصــداقية والتــدقيق والدقــة في النقــل حســب طبيعــة و خاصــا يخاطــب الجميــع، إلا إ
.المادة الخبرية

ــذا التنــوع والتــداخل ، فهـــي تتطلــب مترجمــا واســع الاطـــلاع متمكنــا مــن اللغـــات،  ولمــا كانــت الترجمــة الإعلاميـــة 
الحيـــاة المتعـــددة مـــن اقتصـــادية وسياســـية ودبلوماســـية ومتمتعـــا بقـــدر مـــن المعلومـــات العامـــة والمتخصصـــة في مجـــالات 

لهـــذا أوجـــب التكـــوين الجـــاد والتخصـــص في عـــالم الترجمـــة، والاطـــلاع علـــى مســـتجدات ...وطبيـــة وعســـكرية وغيرهـــا
لتقــديم نقــل ســليم معــنى ومبــنى ،و ...مختلــف العلــوم وكــل الميــادين الحياتيــة ، في ظــل تطــور اللغــة ومســتجدات العصــر

لأية حسا سيات بين الدول، خاصة إذا ما تم تحريف أو عدم فهم لمصطلحات مـا، أو تصـريح لـرئيس دولـة ، تفاد
ا مهنة محفوفـة . أو مسؤول ما لعدم فهم، أو خلط بين المعاني لقول  فلم يخطئ كل الممارسين للترجمة الإعلامية 

. لمخاطر، لاسيما الفورية منها

-الترجمــة الســمعيةو Media Translationخل الترجمــة الإعلاميــةلكــن مــا ينبغــي الإشــارة إليــه هــو تــدا
الســمعية البصــرية ، بــل إذ أن الترجمــة الإعلاميــة تحــوي الترجمــة. Audio-visual Translation (AVT)البصــرية

الحاسـوبوتعد شـكلا مـن أشـكالها، لارتباطهـا بوسـائل الإعـلام، علـى رأسـها التلفـاز والسـينما، وفي الآونـة الأخـيرة 
ا تعتبر من إفرازات التطور التكنولوجي والتقني الذي وطـأ كـل مرافـق الحيـاة، محققـا التفافـا ...والهواتف الذكية كما أ

مثـيرا، علـى اعتبـار أن الخطـاب السـمعي البصـري جـذاب ، كونـه يجمـع بـين عناصـر متعـددة نـص وصـوت : جماهير
وقـــد عــرف القطــاع الســـمعي . قصــد بـــذلك الدبلجــة والعنونــةون.وإن تــرجم، فـــإن ذلــك يــتم صـــوتيا ونصــيا. وصــورة

البصـــري حركيـــة نشـــيطة منـــذ تســـعينيات القـــرن العشـــرين، نظـــرا لغـــزارة الإنتـــاج الإعلامـــي مـــن أفـــلام، ومسلســـلات، 
. المتلقــيرتتلــون حســب أذواق الجمهــو ...انجليزيــة وتركيــة وهنديــة ومكســيكية: بمختلــف اللغــات...وبــرامج تلفزيونيــة

لوســـيلة الأكثـــر شـــعبية، التلفـــاز، ولهـــذا يعـــرف هـــذا النـــوع بترجمـــة الشاشـــة الـــتي غـــدت وســـيلة تثقيـــف وارتـــبط اسمـــ ه 
ت متيــاز، تســتهدف كــل الأمــم ، لتخلــق تفــاعلا وتــداخلا بــين اللغــات والثقافــات والهــو مــن رواد . وإعــلام وترفيــه 
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ــا الــذي عــرف الترجمــة اYves Gambierهــذا الحقــل المعــرفي، نــذكر ايــف قــومبي  تنــدرج " لســمعية البصــرية علــى أ
ـــتي تضـــم أيضـــا التكييـــف لتصـــرف( ضـــمن الترجمـــة الإعلاميـــة ال ـــر الأخبـــار المعـــدة للجرائـــد ) ترجمـــة الأفـــلام  أو تحري

لات وبرقيات وكالات الأنباء "  الخ...وا
« La traduction audiovisuelle (TAV) relève de la traduction des médias qui inclut aussi les
adaptations ou éditions faites pour les journaux, les magazines, les dépêches des agences de
presse, etc. »(iii)

الإعلامية مهام الترجمةأن" David AshworthوHinako O’Haganفي حين يرى كل من هيناكو ودايفيد
لإعلام ت الإعلامية من خلال  بشقيها التحريري والشفهي ترتبط  السمعي البصري، مدرجا في ذلك بث المحتو

."العنونة ، أو الاستعلاء الصوتي ، أو السرد ، أو الترجمة الفورية
« Media translation and interpreting: translation and interpretation tasks relating to audiovisual
media, including subtitling, voice over, narrating or simultaneous interpreting of broadcast
contents. (iv)»

الومن منظور الأستاذ ايف قومبي ، فإن البصري ينقسم إلى عدة أقسام متفاوتة تتطلب دراية و دربة،السمعيا
وهي أشكال وصور أملتها وفرضتها متطلبات سوق الترجمة التي لا تتوانى في فرض .لترجمةوثيقاارتباطاوترتبط

ا في ظل التعدد اللغوي والإنتاج الإعلامي والمعرفي الذي يتدفق من مصدر واحد، مصدر الأقوى  أهميتها وسطو
لكمبيوتر، والترجمة عن فأصبحنا نسمع بترجمة الوسائط المتعددة، وترجمة الشاشة، وترجمة الواب، وألعاب ا. المنتج

ثير الثورة التكنولوجية على عالم الترجمة، حيث …بعد بشقيها التحريري والشفهي وهذا يثبت قطعا سيطرة و
وطبعا كل وسط يحتاج إلى نوع معين من ...)v(انبثقت مجالات جديدة لاستعمالها ، تتحكم فيها الحواسيب 

على، العنونة تالسيناريوها، على سبيل الذكر؛ ترجمة  الباحث قومبي أشكالا عديدةحيث يحصي. الترجمة
الصوتيالاستعلاء، الفوقيةعنونةال، )الفوريةالتتابعية و ( الشفهيةالترجمة،  الدبلجة، الواحدةاللغةمستوى

...)vi(
: مجالات الترجمة الإعلامية.2

والمعــارف، ولم تســلم الترجمـة مــن هــذا التغيــير والتــأثير، ألقـت الثــورة التكنولوجيــة بظلالهــا علـى مختلــف العلــوم 
فأصـبحت حلقـة التواصـل هـذه حبيسـة . بل أنجب ذلك مجالات جديدة معاصرة تتطلب الترجمـة لتـذليل عـائق اللغـة

وظهـــرت مهـــام . الانترنـــت والحاســـوب، بعـــدما أحكمـــت الترجمـــة بمســـاعدة الحاســـوب بكـــل أشـــكالها قبضـــتها عليهـــا
وظهــــــرت مفـــــــاهيم تــــــنم عــــــن نــــــوع الترجمــــــة المقصــــــود علــــــى غـــــــراربــــــل. ترجم والترجمــــــانجديــــــدة يضــــــطلع بــــــه المــــــ
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Teleinterpretation وTeletranslation وTranslation –mediated Communication ( TMC) وMedia

Translation & Interpretingتمــع...ومهنــدس اللغــة والســند اللغــوي وغيرهــا مــن المصــطلحات الــتي أفرزهــا ا
:، منهاا فسيحة الأرجاء لمزاولة الترجمةإذن، فرض هذا السياق خدمات جديدة وفتح أسواق. الرقمي

 ت الســـمعية البصـــرية  إلى الكتابـــة و ، ترجمتهـــاترجمـــة الوســـائط المتعـــددة والـــتي تشـــمل نقـــل وتحويـــل المحتـــو
ـــــات الترجمـــــة الســـــمعية البصـــــرية الـــــتي ســـــبق عرضـــــها، خاصـــــة الدبل ـــــة ســـــتعمال مختلـــــف تقني جـــــة والعنون

.والاستعلاء الصوتي
للجـــوء إلى الترجمـــة تترجمـــة النشـــرا الدوريـــة والمقـــالات وكـــل مـــا قـــد يكـــون مـــوردا للأخبـــار والمعلومـــات 

.التحريرية أو الترجمة المنظورة أو أنواع أخرى حسب مقتضى الحال وربحا للوقت
 ت والمـــؤتمرات الإعلاميـــة والتجمعـــات الجهويـــة واللقـــاءات الثنائيـــة ومتعـــددة الأطـــراف، وحـــتى ترجمـــة المنتـــد

مجـالات عـدة،  خاصـة  القنـوات الأخبار وغيرها من الشؤون التي تتعلق بوسـائل الإعـلام ، والـتي  تشـمل
احترافيــة عاليــة وكــل هــذا يحتــاج لجهــود ترجمــة... والإذاعــة ، والصــحف اليوميــةالتلفزيونيــة المختلفــة، 

ضـــية، أو : ة المـــادة الإعلاميـــة المســتوى وتتطلـــب التخصـــص حســـب طبيعـــ سياســـية ، أو اقتصـــادية، أو ر
...علمية

أو ترجمــة الخطـــب والكلمـــات الـــتي تلقــى مـــن المحافـــل الدوليـــة، علـــى غــرار الجمعيـــة العامـــة للأمـــم المتحـــدة،
تبـــث مباشـــرة علـــى الهـــواء مرفقـــة الاتحـــاد الأوروبي، أو منظمـــات إقليميـــة ذات الشـــأن الـــدولي ، إذ أحيـــا

مثـل مـا تقــوم بـه قنـاة الجزيـرة مباشــر، أو . ة أنيـة، تـرد علــى المسـامع، أو تتابعهـا الأعـين علــى الشاشـةبترجمـ
ا تبث مسجلة24العربية، أو فرانس  .، وغيرها، أو أ

 المقــابلات الــتي تــدخل ضــمن نطــاق نشــرات الأخبــار، حيــث يستضــاف عــبر الأقمــار الاصــطناعية ، أو
ات تواصـل أخــرى ضــيوف مـن خــبراء محايـدين ، ومســتقلين ورسميــين ، الهـاتف، أو حــتى السـكايب وشــبك

طقـين يمثلـون أطـراف النزاعـات والخلافـات والأزمـات والحـروب إضـافة إلى ، وأصـحاب قـرار ومتحـدثين و
مـا وصراعات مختلفـة لمناقشـة قضـا شطين في قضا أو شهود أو  يطـل علينـا شـخص . ضحا وأحيـا

بترجمة فوريةوزير أو رئيس د: أجنبي . ولة يستجوبه الإعلامي ضمن نشرة الأخبار مصحو
 ضــــية والثقافيــــة والنشــــرات الــــتي تــــرد بصــــيغة ثحواريــــة، حيــــمختلــــف الــــبرامج السياســــية والاقتصــــادية والر

وإثراء مسائل ومواضيع محلية أو دولية، مازجين بـين جملـة ويتناقشون لتوضيحتستضيف ضيوفا يتحاورون 
لعواطف ...من مشاعر الانفعال والاعتدال والاستثارة والكلام المشحون 
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وقـد . التجارة الالكترونية التي فرضتها الانترنت والعولمة لتسهيل إبرام الصفقات وتبادل السلع  والخدمات
حـــا خياليـــة بفضـــل سياســـة التشـــهير والتســـويق والترجمـــةمحققـــة مبيعـــات دوليـــة وا مـــذهلا،عرفـــت نمـــ . وأر

للغــة الــتي يفهمهــا الزبــون، مســتخدمة مختلــف  وأصــبحت تخصصــا لــه قنــوات فضــائية ومواقــع الكترونيــة  
Hinakoحيـث أورد كـل مـن   .ألوان الترجمة من تحريرية وشفهية مـن أجـل تـوطين التواصـل O’Hagan

ئــق الخاصـــة David Ashworthو لتجــارة الالكترونيــة، مثـــل ترجمــة الو نمـــاذج عــن الترجمــة الخاصـــة 
لمنتــــوج و كيفيــــة تشــــغيله/ الــــدليل(لمنتــــوج  ، ترجمــــة المنشــــورات والمطبوعــــات الدوليــــة، وترجمــــة )التعريــــف 

ــــــــبرامج الســــــــمعية البصــــــــرية  ــــــــة في الأفــــــــلامالمؤلفــــــــات الأدبيــــــــة ، ال ــــــــف الــــــــبرامج التلفزيــــــــة والمتمثل ومختل
ا على مختلف وسائل الإعلام...والإذاعية )vii(.لتثبت الانترنت سطو

 الأعيـــادلإضـــافة إلى الجلســـات الإعلاميـــة التحسيســـية، والعـــروض، والحفـــلات ، ومناســـبات العشـــاء ،و ،
عن بعد ومن خـلال السـكايبومختلف الحلقات الدراسية و دورات التدريب والتي تتم رات، و أحيا الـز

. ود الأجنبية وغيرهاومرافقة الوف
:الإعلاميةالترجمةمصادر.3

لا ننكر أننا نعيش حرب المعلومـة الـتي تتسـارع شـرايين الإعـلام في إذكـاء فتيلهـا ، ونشـر حمـى التكالـب في 
تمـع الـدولي  نقلها وبثها علـى جنـاح السـرعة ، في ظـل التـدفق المعـرفي والمعلومـاتي وتسـارع الأحـداث وكثـرة تغـيرات ا

لترجمـة . كافة الأصعدةعلى   ولما كان الإعلام الغربي السباق إلى جمع المعلومة واحتكارها، فـلا مفـر مـن الاسـتنجاد 
الـتي تعـد في أغلبهـا و الإعلاميـة، الترجمـةمصـادروتتنـوعلـذلك تتعـدد. لفـك شـيفرة الخـبر ونقلـه إلى مختلـف اللغـات

ثـــير أن الأخ)2000(يـــت Knightأجنبيـــة ، وفي هـــذا  يقـــول بـــار الـــتي تـــرد مـــن وكـــالات الأنبـــاء الأجنبيـــة لهـــا 
مما خلق تبعية إعلامية للغرب ، مثبتة فشل الوكالات العربية في إنشاء وإرساء مصدر غـني ، يعتمـد عليـه في ...قوي

لأخبــار In the "، صــاحبة  المؤلــف المعنــون ب Noha MELLOR"  ــى ميلــر" الباحثــة وتضــيف. التــزود 

Making of Arabs News"، حيث تساءلت مسـتغربة عـن المكانـة الـتي تحتلهـا الوكـالات الغربيـة كمصـدر أساسـي
:في الإعلام العربي، قائلة 

"The amount of foreign news in the Arab media is in fact higher than that in the American
media." (viii)

: ) ix(ونذكر فيما يلي أهم تلك المصادر
الأنباءوكالات
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لاتالصحف الأجنبيةوا
التليفزيونية الأجنبيةالإذاعات و المحطات
 الإنترنتشبكة

:كيفية ممارسة الترجمة الإعلامية.4
ـا تتطلـب مهـارات أكثـر وتجمـع عمليـات لسـانية تختلف عملية الترجمة الإعلامية عـن الأنـواع الأخـرى    كو

ـا مجـرد نقـل رسـالة مـن  ومعرفية أوسع وقد تفوق كفاءة المترجم العادي؛ وإن كانت كل أشـكال الترجمـة تشـترك في أ
في حـين تنفـرد الترجمـة . سنن لساني إلى سنن لساني آخر مع مراعاة الخصائص التركيبيـة والصـرفية والثقافيـة لكـل لغـة

مية ببعض الميزات التي تجعلها متميزة ومهنة صعبة وحساسة، حيث أن المترجم في مجال الإعلام لا يـترجم مـن الإعلا
لترجمــة مــن أجــل إعــلام وإخبــار المتلقــي واطلاعــه علــى مســتجدات  أجــل المتعــة الأدبيــة  أو كــذوق ، بــل هــو ملــزم 

ضية  والعلمية والمناخية وغيرها  في قالب سهل واضـح الآخر ، بكل ما يستجد على الساحة الدولية السياسية والر
لحيطة والحذر في النقل ، تجنبا لأية مزالق خطيرة قد تسببها الترجمة. ومباشر ولما كانـت . وهنا ينبغي عليه  التحلي 

هـــا، لا ســـيما دراســـة ترجمـــة الأخبـــار الـــتي  ـــذا التميـــز صـــعبت دراســـتها للتعـــرف أكثـــر علـــى خبا الترجمـــة الإعلاميـــة 
ـا تجمـع وتؤكـد علـى أن ع رفت نوعا من الإهمال ، ولا تزال أبحاث استراتيجيات ترجمة الأخبار تعاني القصور، إلا أ

الترجمــة تعــد حلقــة أســاس مــن مجموعــة عمليــات معقــدة ، تصــوغ وتعيــد  تجميــع المعلومــات في ســياق جديــد ، قــد 
. )x(يشوبه الكثير من الخلط والتشويه

داد الخبر للنشر أو البث يمر بمراحل جمة يتبـادل فيهـا فريـق التحريـر الأدوار ويتقاسـم المهـام، وتجدر الإشارة إلى أن إع
لشــؤون . ب اختصاصــهوكـل في قسـمه وعملـه حسـ فقسـم الترجمـة مـثلا الـذي يعتــبر بمثابـة القسـم الخـارجي والخـاص 

خبـــار والمعلومـــات حســـب مـــا لتــتم بعـــدها عمليـــات انتقـــاء الأ. الخارجيــة حيـــث تـــرد البرقيـــات مـــن مختلـــف الوكـــالات
يتوافق مع سياسة النظام الإعلامي وإيديولوجية الجمهور المتلقي بعزل و إبعاد بعضها، وهذا مـا يجعـل اختيـار الـنص 

وهــذا طبعــا يــدخل في إطــار أخلاقيــات . الــذي ينقــل إليــه المــترجميجــب ألا يخــدش النظــام الإعلامــيأمــرا صــعبا، إذ 
"  ـى ميلــر" حيـث ورد علـى لسـان . إتبـاع بعـض القـيم في اختيـار الخـبر وموضـوعهالمهنـة والـتي تـنص علـى أنـه يجـب

أن انتقـــاء الخـــبر يتوقـــف علـــى معـــايير تختلـــف مـــن لغـــة إلى أخـــرى ومـــن ثقافـــة إلى أخـــرى ، لـــتعكس بـــذلك حقـــائق 
."إيديولوجية وسياسية وثقافية عديدة تميز كل أمة عن أخرى

"…the criteria journalists use for selecting the news vary from one culture to another, reflecting
various ideological, political, and cultural realities."(xi)
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ضــــــــــي أو السياســــــــــي أو العلمــــــــــي: المــــــــــادة الإعلاميــــــــــة إلى القســــــــــم المتخصــــــــــصذلــــــــــك توجــــــــــهثم بعــــــــــد  أو الر
ت حـول تلـك ..الاقتصادي أضف إلى ذلك ، أنه قبل مباشرة الترجمة، ينبغي أيضا موازنة ومقارنة ما يصـل مـن روا

لوسـيلة للتأكـد  الأخبار بين مختلف الوكالات وما قد يسمع من محطـات إعلاميـة أخـرى ومـا يبعثـه المراسـل الخـاص 
وطبعــا كــل .ق ترتيــب منطقـي للخــبر وتسلســل أحداثــهمـن صــحة الخــبر، واكتمــال حيثياتــه وأخـذ الأهــم مــن المهــم وفــ

هــذه الترتيبــات ينبغــي أن تــتم في برهــة ركضــا خلــف الســبق الصــحفي ، مــع تســارع الأحــداث الــتي تتلاحــق تلاحــق 
)xii(.يات مسهما في تحرير قصة الخبرعقارب الساعة، والمترجم على قدم وساق يتتبع كل هذه العمل

: مراحل الترجمة الإعلامية. 4.1
وطبعا عليها تقع مسؤولية انتقاء الخبر وترجمته لإرساله ،، في كل دول العالمتعد وكالة الأنباء مورد الخبر

وعلى العموم، تتمثل جملة هذه المراحل . فيما بعد، في شكله النهائي، إلى مختلف وسائل الإعلام لعرضه وبثه
:يجاز فيما يلي

تركيـزبـؤرةتمثـلوالـتيالـنصفيالمركزيـةالفقـرةتحديـدحيـث يـتموإمعـان،بدقـةفاحصـةأولىقـراءةالخـبرقـراءة. 1
.الخبر، للإلمام بكل العناصر الهامة في الخبر على عجل

الخبر لمعرفـة مـدى اتسـاقها لاسـتنطاق التسلسـل المنطقـي بحثـا عـن أجوبـة الأسـئلة الـتي فقراتقيأهميةتحديد. 2
الكلىالمعنىبناءفيفقرةكلدوروتحديد،... ماذا، من، أين، متى: ى غرارتدخل في إطار حبكة قصة الخبر، عل

.للخبر
حيـث يسـتعمل المـترجم أسـلوب الترجمـة الأصـلي النصإلىتكونماأقربصياغةفيحدةعلىفقرةكلترجمة. 3

.الحرفية إلى حد ما
مرحلـة الصـياغة وإعـادة بنـاء المعـنى في اللغـة تفاصـيلها، يمـر إلىبعد أن يتمكن المترجم من فهـم قصـة الخـبر بكـل. 4

في قالـب واضـح بسـيط ... الهدف، متصرفا في ترجمتـه، مقـدما عناصـر ومـؤخرا أخـرى، يحـذف جمـلا ويضـيف أخـرى
يعيـــه المتلقـــي وبغـــض النظـــر عـــن مســـتواه الفكـــري،  وفـــق معـــايير وخصـــائص لغـــة الوصـــول، منتجـــا في الأخـــير نصـــا 

.عهمنسجما يبدو كأنه إبداع من صن
.مبالغةدونالحدثوقائعونقلترجمتهفيلدقةالالتزاممدىلرصدلنص المصدرالمترجمالنصمقارنةتتم. 5
ويكشف معاني المترجم  شيفرة النصيفك أنبعدوذلكالنصترجمةعمليةايةفيالخبرعنوانترجمةيتم. 6

تلك العبارات الإيحائية والاصطلاحية التي قد يحتويها، لينجح في صياغة عنوان مناسب وجذاب ، لما يعتريه من 
رة  وجذب انتباه أهمية في الخطاب الإعلامي ، إذ قد  ينجح أو يفشل في تبليغ الرسالة الإعلامية من خلال إ
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ينا تسليط الضوء على أهم مرحلتين و بما أن البحث يهدف إلى التعرف .المتلقي الترجمة الإعلامية، ار على خبا
: بعد اختيار المادة الإعلامية ، تتمثلان في

: مرحلة الترجمة. أ
حيث يرى أهـل . أثبتت الترجمة في مجال الإعلام منذ أمد حضورها القوي والفعال منذ لحظة وقوع الحدث

ــا القــائمون علــى صــناعة الأخبــار الاختصــاص أن ترجمــة  الأخبــار هــي عبــارة عــن مجموعــة مــن العمليــات الــتي يقــوم 
حيث تمر هذه الصناعة عبر عمليات عديـدة مـن تلخـيص و إضـافة وحـذف . لنقل كل ما يجري في الساحة الدولية

ع طويــللهــذا يفضــل الباحــث والمــترجم الــذ. وتعــديل وتعــويض مــن أجــل إعــادة إنتــاج الخــبر في عــالم الترجمــة ي لــه 
بدل ترجمة الأخبار، بينما يسـتعمل " إعادة صياغة الأخبار"أو " صناعة "الاتصال الأستاذ علي درويش استعمال و 

سـنيت  Bielsaآخـرون إعـادة السـياق أو إعـادة بنـاء السـياق ، في نظـر بيلسـا و  & Bassnett )2010 ( و
لنســبة إلى ســتيتنج )Chouliaraki & Fairclough )1999تشــولياركي و فيركلــوف  ، وتحريــر الترجمــة 

Stetting )1989()xiii( . و في كل الحالات فإن الترجمة أصبحت تقحم نفسها علـى كافـة الأصـعدة ، في كـل
سـنيت ، و مكان وزمان،  بل وقد حجز للمترجم مكان دائم في غرفة إعداد وتحرير الخبر قد أكدت كل من بيلزا و 

Translationفي مقــال لهمــا in Global News علــى دور الترجمــة في وكــالات الأنبــاء ، وإن »«
لترجمة كما أثبتت دراستهما أن وكالات الأنباء غالبا مـا تشـترط . لاحظتا أن الصحافيين والمحررين هم من يقومون 

كاتـب الوكـالات وحري بنا أن نـذكر أن م).xiv(لعند تعيينها للصحافيين والمراسلين المحترفين إتقان لغتين على الأق
م ترجمـة الأحـداث المحليـة تحريـرا مكـا العالمية  توظـف إعلاميـين عـالميين ، تكـون الانجليزيـة لغـتهم الأم ، وإعلاميـين 

إلى اللغـــة الانجليزيـــة بـــل وأكثـــر مـــن ذلـــك حيــث أن المراســـلين الإعلاميـــين يؤكـــدون اللجـــوء إلى الترجمـــة بكـــل . وفــور
ا حــتى علــى أرض الميــدان ، لحظــة وقــوع الحــدث، لينقــل علــى جنــاح الســرعة إلى لغــة أشــكالها ، لاســيما الفوريــة منهــ

وعلــى كــل، مهمــا اختلفــت . المراســل الأصــلية، ليبرقــه بــدوره إلى وكالــة الأنبــاء أو الوســيلة الإعلاميــة الــتي ينتمــي إليهــا
غــــرو إن قــــال العــــالم ولا. وإعــــادة صــــياغةتعــــددت الآراء، فــــلا يمكــــن تفنيــــد أن في نقــــل الخــــبر صــــناعةو الوجهــــات 
أن الخــبر لــيس هــو مــا حــدث، وإنمــا هــو مــا يقولــه " بــل ويصــر علــى Leon V. Sigalليــون ســيقالالسياســي 

نه سيحدث ."  شخص ما أنه حدث  أو 
" News is not what happens, but what someone says has happened or will  happen.(xv)"

علـــى العمـــوم، فالترجمـــة تفـــرض نفســـها في كـــل الحـــالات، علـــى المســـتوى الأول حـــين وقـــوع الحـــدث، ليهـــرع رجـــال و 
ـــه الأصـــل، أي نقـــل الحـــدث مـــن مســـتوى إلى الإعـــلام  صـــياغته ضـــمن قالـــب لغـــوي ســـردي لإعـــلام الآخـــر في لغت
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المسـتوى وعلـى. والسـيميائيةالدلاليـة  ة النـواحي اللغويـة و سيميائي أو لغوي متداخل إلى خـبر في ثـوب قصـة مكتملـ
وهنــا مــربط الفــرس، حيــث . ، أي نقــل الخــبر مــن اللغــة الأصــل إلى لغــة أخــرىثــل الترجمــة المقصــودةحيــث تم، الثــاني

.  )xvi(تتطلب هذه المرحلة خطوات عملية نتطرق إليها في الصفحات الموالية
:الصياغة والتحريرمرحلة إعادة. ب

المصــادر الــتي تســاعده في ســتخدما في ذلــك جملــة مــن الأدوات و مهمتــه مفبعــد أن ينتهــي المــترجم مــن أداء
الخــبر ر تي مرحلــة تحريــــ...وشــهود عيـانبحــث وكتـبالحصـول علـى ترجمــة سـليمة مــن قـواميس متخصصــة ومحركـات 

أو،لفـامتقمصـا دورا آخـر مختجم عباءتـه ليرتـدي عبـاءة الصـحفي و وهنا يخلـع المـتر . للنشر أو البثمن أجل إعداده
حـذقا في التعامـل مـع المـادة الخبريـة،  في حالـة مـا ذي ينبغي أن يكون ماهرا محترفـا و يتدخل المدقق اللغوي والمحرر، ال
إعــادة إنتــاج و . المعلومــة مــن لغــة إلى لغــة أخــرىإن كــان دور المــترجم فقــط نقــل  ذلــك لأن المحــرر أدرى منــه في قضــا

ثالتحريرالخبر و  ، إن كان سينشر أو يبث بكل تفاصـيله المساحة المخصصة لهيره على ، من حيث أهمية الحدث و 
ومـا يجـب أن . حـتى جمهورهـا المتلقـيعلاميـة و أضـف إلى ذلـك طبيعـة الوسـيلة الإ. أو الاضطرار إلى فصل أجـزاء منـه

يؤخــــذ بعــــين الاعتبــــار أيضــــا الأســــلوب الصــــحفي  والــــذي يــــنعكس في مفــــردات اللغــــة المســــتعملة في تحريــــر مختلــــف 
الموضوعات ، مراعيا الخصائص الثقافية والقيم الأخلاقية للمتلقي ، كعدم التطرق مـثلا إلى الأخبـار المثـيرة أو تناولهـا 

، مـؤطر وفـق نظـام قـانوني يحكمـه، لإعلام، امتثالا للنظام الإعلامي الذي يخص كل دولة ختصار فقط من أجل ا
).xvii(يحفظهومه و اجتماعي يقإطار ثقافي و و 

إذ جعـــل هـــذا الخضــــوع للســـلطة الترجمـــة الإعلاميــــة ذات طـــابع خـــاص، و إن نمــــق الإعـــلام بشـــعار حريــــة 
يــديهم إذا كانــت الــنظم الإعلاميــة تتــدخل بشــكل حاســم في . التعبــير؛ إلا أنــه أصــبح ســيفا علــى رقــاب النــاس لا 

علــم ترجمتهــا، فــإن الوقــوف بــين طــرفي المعادلــة الــتي تشــكلها أســس علــم الترجمــة وأســساختيــار النصــوص ومــن ثم
حيـــث يفـــوق الأمـــر كونـــه  تطبيـــق . هنـــا تكمـــن الصـــعوبةسيتضـــح جليـــا في مرحلـــة الصـــياغة، و التحريـــر الإعلامـــي،

الاتصــال ، بــل عليــه أن يــتقمص الــدورين و يميــة الــتي تلقاهــا علــى مســتوى الترجمــة أو الإعــلام المتخــرج  لمعارفــه الأكاد
ـــنص بـــذكاء،  وإلا وقـــع في محظـــورات كثـــيرةو  ـــذكر، . يتعامـــل مـــع ال أن يحـــذف أجـــزاءً لا تتوافـــق مـــع علـــى ســـبيل ال

أن عليهـا الـنص المـترجم، وعليـهالسياسة التحريرية ،و أن يعلـم أن هنـاك  مراقبـة تقنيـة ، هـي بمثابـة جهـاز أمـن ، يمـر 
يحمــي نصــه مــن التشــويه الــدلالي بقــدر الإمكــان، لا ســيما في ظــل المعطيــات الدوليــة الراهنــة ، حيــث  أن خطــأ في 

Tsaiوتـذهب تسـي .  لتحريف في الترجمـةافلا يجد نفسه إلا متهمً ... كن أن يضع الوضع على المحكالترجمة يم
لــق زاويــة دور الترجمــة الصــعب والمعقــد في نقــل الأخبــار، مشــيرة إلى أهميــة خإلى أبعــد مــن ذلــك موضــحة ) 2010(
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الـتي تعـد مـن مهـام المـترجم، مسـتدلة في ذلـك علـى أن مترجمـي الأخبـار التلفزيونيـة يهتمـون جديدة في صناعة الخبر و 
لســـمات الصـــحفية للـــنص أكثـــر مـــن الترجمـــة  ترجمـــة بنـــاء علـــى هـــذا، تؤكـــد الباحثـــة تســـي علـــى أنو . )xviii(أكثـــر 

بعـة لدراسـات الترجمـة ـا  وتضـيف . الأخبار التلفزيونية يجب أن تعتبر كفـرع مـن الدراسـات الصـحافية أكثـر مـن كو
جحـة لكـن هـذا لا ينفـي ضـرورة إقحـام  ).xix(تسي أن تغيير زاوية الخبر بحق يعد العامل الذي يجعل الترجمة ترجمة 

ـال حيـث تتـوفر الإجـراءات و بار مثل هذه المواضيع ضمن دراسات الترجمـة، علـى اعت ا الأسـاليبهـا ا الـتي مـن شـأ
ت و  لحــس تــذليل الصــعو معالجــة الأخطــاء، وإن كــان صــناع الأخبــار يلجــأون  إلى المترجمــين لحــاجتهم إلى الوثــوق 

ت . الصحافي للمترجم بمقدار ثقتهم بقدراته  ومهاراته اللغوية  والتي تعد من الأولو
ـذه المواصــفات، فقــد كانـت محطــة للكثـير مــن الأخطـاء و الــزلاتبمـا أن الترجمــة و  نــذكر . الإعلاميـة تتميــز 

ء  ئــــب رئــــيس الجمهوريــــة محمد 2013جويليــــة 30منهــــا مــــا حــــدث في المــــؤتمر الصــــحفي الــــذي جمــــع يــــوم الــــثلا
لاتحــاد الأوربي كــاترين آشــتون، حيــث شــهد  اء فادحــة في أخطــالبرادعــي  مــع المفوضــة الأوربيــة للشــؤون الخارجيــة 

ا كانت مفتعلة و االترجمة الفورية ، و  ة طالت الأخطاء تصريحات المسؤولة الأوربيـة مـن اللغـو . متعمدةلتي قيل عنها أ
ر تكهنـات ،، وحـدثت أكثـر مـن مـرة ، ممـا جعـل آشـتون تضـطر للمغـادرة الانجليزية إلى اللغة العربية الأمـر الـذي أ

، إذن فالأخطــاء مــن هــذا النــوع).xx(علــى الســؤالمــن عــدم تمكنهــا مــن الــردّ ــا انســحبت للتعبــير عــن غضــبها 
ا فقط نقلا لسانياو . وتتعدد حسب السياق الذي ترد فيهتكثر . وإنمـا هـي قضـية تمـس أمـن دولـةالقضية تفوق كو

ـــدأ مـــن روعهـــا و لا منـــاص مـــن وضـــع دســـتور يـــنص علـــى أخلاقيـــات المهنـــة الـــتي تحفـــظ الأنفـــسو  . الـــدماءتريـــق و
ســـاليب و لإضــافة إلى تق محققـــة نقــلا ســـليما مبـــنى و ق إجرائيـــة تيســـر الفعــل الترجمـــي، و طــر نـــين الترجمــة الإعلاميـــة 

.معنى
ختصــار، يــتمخض الخــبر عــن جملــة مــن العمليــات المكثفــة والمتتاليــة، تتمثــل في الاختيــار وإعــادة الإنتــاج 

ا مـــا فإعــداد تقريــر إخبـــاري مــثلا للنشــر أو البـــث غالبــ. غيرهـــاالتعــويض والتعــديل و الحـــذف و والتلخــيص والتحويــل و 
ذاك مـــا و . ادة تنظيمهـــا لتصـــل إلى المتلقـــيإعـــالـــتي يـــتم إعـــادة تـــدويرها و هية، و شـــفيتضـــمن نصوصـــا مدمجـــة مكتوبـــة و 

هـــو مفهـــوم أحدثتـــه لـــدرء الهـــوة بـــين الترجمـــة و .Transeditingتصـــطلح عليـــه الباحثـــة ســـتيتنج بتحريـــر الترجمـــة 
حيـــث تـــرى أنـــه لا مفـــر مـــن اعتبـــار عمليـــة التحريـــر كجـــزء مـــن الترجمـــة نظـــرا لحجـــم التعـــديلات اللســـانية. والتحريـــر

والثقافيــة الكبــير، مقترحــة طرقــا هامــة تــتم مــن خلالهــا عمليــة تحريــر الترجمــة، تــتلخص في اختصــار الفقــرات في شــكل 
غربلـة الصـياغة، و لاحي متـين التركيـب و اق تعبير اصـطصياغة مقابلة ما مع شخصية سياسية في سيعناوين فرعية، و 
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اسـتخراج  المعلومـات مـن بـة قصـة الخـبر في لغـة الإعلامـي، و الاعتماد علـى مـادة إعلاميـة بلغـة أجنبيـة لكتاالمحتوى، و 
ئق متعددة لإنتاج مادة ترويجية لشركة ما بلغة أخرى ).xxi(و

لغـة التعقيـد لتعـدد المصـادر وتـداخل الأحـداث فإذن، انتشـار حمـى التنـافس والتكالـب واللغـات و آلية صناعة الخبر 
حترافيــةفي نشــر الخــبر، ومــا علــى القــائمين ، وإتبــاع الســلطة الخاضــعين لهــا، والامتثــال لسياســة عليهــا إلا التصــرف 
لصــدق والإيديولوجيــة الوســيلة الإعلاميــة، مل الموضــوعية وكــل مــا ينضــوي تحــت أخلاقيــات شــفافية و تــزمين في ذلــك 

.المهنة
خاتمة 

اختصاص ولد من رحم ثورة الاتصالات التي قربت إذن، الترجمة الإعلامية على اختلاف صورها 
المسافات و يسرت تنقل الأخبار والمعلومات المتدفقة تدفق السيل الجارف لتسارع الأحداث وكثرة التغييرات التي 

ا تعد نوعا تحفه بعض العراقيل والأخطار لأنه ير . تميز مجتمع اليوم تبط بوسائل الإعلام الخاضعة لنظام كما أ
االدولة أو لسياسة الجهة المسؤولة عن الوسيلة لسلطة الرابعة التي من أو وكالة الأنباء الموردة للخبر، لأ ترتبط 

و تحوير أو تزوير ألها من دون تزييف المفروض أن تمارس دور الرقيب الحريص على مصالح الأمة وعلى نقل الحقائق 
منها، تجعل هذا النمط من الترجمة صعبا ومرهوفيجد المترجم نفسه بين ضغوطات وضوابط لا مفر. و نفاقأ

لهذا حاولنا من خلال هذه . فتقع الترجمة ضحية التحوير والتغيير في ظل تغييب القيم الأخلاقية. بتداعيات جمة
أشكالها ماهيتها و وتفصيلا، من حيثجملةالورقة البحثية تسليط الضوء على الترجمة الإعلامية للتعرف عليها 
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